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پیشگفتار 

ســال ۱۴۹۲، ســال  شــگفت و سرنوشــت ســازی بــرای تمدن هــای دو ســوی اقیانــوس آتلانتیــک شــمالی بــوده اســت. در ایــن تاریــخ 
آخریــن دژ حکومــتِ مســلمانانِ اســپانیا، بــا ســقوط غرناطــه (Granada) بــه دســت پادشــاهان کاتولیــک، فروریخــت و در همیــن 
ــود؛  ــه بازگش ــت گون ــی بهش ــه سرزمین ــت و راه ورود ب ــاس گذاش ــره ای از باهام ــه جزی ــا ب ــب پ ــتف کلم ــه کریس ــت  ک ــخ اس تاری
سرزمینــی کــه بعدهــا آن را «آمریــکا» نامیدنــد. از ایــن زمــان تــا چهــار قــرن پــس از آن، ده هــا میلیــون از بومیــان قــارۀ «جدیــد» در 
جنگهــای پــی در پــی بــا مهاجــمان اروپایــی و در مواجهــه بــا سرایــت بیماری هایــی کــه دربرابــرش مصونیــت طبیعــی نداشــتند و از 
تــازه واردان بــه ایشــان رســیده بــود از پــای درآمدنــد. در ایــن تلاطم هــا چنــد تمــدن درخشــان از جملــه تمــدن اینکاهــا، آزتک هــا و  
تمدن هــای مایایــی دیگــر از میــان رفتنــد و شــمار سرخ پوســتان در کل آمریــکای شــمالی، بــه چیــزی در حــدود یــک میلیــون ســقوط 

کــرد. ایــن امــر را شــاید بتــوان بزرگتریــن «نســل کشــی» تاریــخ  قلمــداد کــرد. 

فاجعــه حضــور فاتحــان در سرزمیــن جدیــد البتــه بــه ایــن دو مــورد ختــم نشــد و بــا یــک تــراژدی بــزرگ دیگــر کــه قــارۀ دیگــری را 
هــم در نوردیــد ابعــاد جدیــدی یافــت و ایــن تــراژدی، تجــارت گســترده بــردگان بــه ســوی آمریــکا بــود، بردگانــی کــه از سرزمین هــای 
خــود کنــده می شــدند تــا بــرای تامیــن نیــروی کار مــورد نیــاز در تولیــد کشــاورزی (نیشــکر) و اســتخراج معــادن طــلا و نقــره بــه کار 

بپردازنــد کــه ایــن خــود عاملــی موثــر بــرای انباشــت سرمایــه ضروری بــرای انقــلاب صنعتــی اروپــا بــود.

بدیــن ترتیــب تمــدن فاتحــان در سرزمین هــای فتــح شــده نضــج گرفــت و قــوام یافــت و در ذیــل همیــن تمــدن اســت کــه فرزنــدان 
ــان  ــن بومی ــد. ای ــه زندگــی خــود ادامــه می دهن ــد، ب ــام گرفته ان ــان پیشــین سرزمین هــا – کــه امــروزه «اقلیت هــای بومــی» ن صاحب
سرنوشــتی  انــدوه بــاری داشــته اند. ایــن سرنوشــت، بارهــا و بارهــا بــه وســیله پژوهشــگران آمریکایــی شــمالی و بــه ویــژه بــه وســیله 
نویســندگان  بــزرگ آمریــکای لاتیــن همچــون اوکتاویــو پــاز و گابریــل گارســیا مارکــز و بســیاری دیگــر روایــت شده اســت، سرنوشــتی 
کــه خــود آبشــخور ســبکی ادبــی و قدرتمنــد بــا نــام «واقــع گرایــی جادویــی» شــد کــه تــا کنــون تاثیــری قدرتمنــد و پایــدار بــر ادبیــات 
و اندیشــه در جهــان داشــته اســت. امــروز در شرایطــی کــه اندیشــمندانی همچــون نــوام چامســکی بــا صراحــت از بنیــان گذاشــته 
شــدن تمــدن آمریــکای شــمالی بــر  بزرگتریــن نسل-کشــی تاریــخ و خشــونت های بــاور نکردنــی آن ســخن می گوینــد، همــه جــا  تــلاش 
بــر آن اســت کــه در حــد تــوان بتــوان آن بی رحمی هــا و  بی عدالتی هــا را بــا احــترام گذاشــتن بــه میــراث فرهنگــیِ عظیــم تمدن هــای 

پیــش کلمبیایــی جــبران کــرد؛ ایــن ویژه نامــه نیــز در همیــن راســتا گام  برداشــته اســت. 

زمانــی کــه دوســت عزیــز، و همــکار گرامــی انسان شناســی و فرهنــگ، آقــای دکــتر محســن حافظیــان پیشــنهاد انجــام ویژه نامــه ای 
را در ایــن حــوزه مطــرح کردنــد بــا آغــوش بــاز بــه اســتقبال ایــن پیشــنهاد رفتیــم، بــه خصــوص کــه از ایشــان و همکارانشــان  پیشــتر 
ویــژه نامــۀ ارزشــمند «زبــان و مــتن» را نیــز منتــشر کــرده بودیــم. ناگفتــه نمانــد کــه بــه پایــان رســانیدن کار ویــژه نامــۀ کنونــی بــه 
دلیــل مشــکلات مــا اندکــی بــه تاخیــر افتــاد. امــا امــروز سرانجــام ایــن ویــژه نامــه در دســت مــا اســت و قطعــا می توانــد نقشــی مهــم 
در شــناختن و شناســاندن فرهنــگ غنــی بومیــانِ آمریــکای شــمالی در کشــور مــا، داشــته باشــد. تــا امــروز، تولیــد و ارایــۀ مطالــب در 
ایــن حــوزه بســیار انــدک بــوده اســت و امیــد مــا آن اســت کــه بتوانیــم در ســال های آینــده بــاز هــم در ایــن بــاره  کارهــای بیشــتری 
را عرضــه کنیــم. در اینجــا بــار دیگــر از دکــتر حافظیــان عزیــز و همــکاران ایشــان بــرای ایــن کار ارزشــمند و بــرای صبوری شــان در 
ــم و  ــر موسســات مســتقل و مــردم محــور اســت، تشــکر می کنی ــان ناپذی ــن مجموعــه کــه ناشــی از مشــکلات پای ــر انتشــار ای تاخی
اطمینــان داریــم ایــن ویــژه نامــه ســال های ســال منبعــی مناســب و مفیــد بــرای مطالعــه دربــاره فرهنــگ بومیــان آمریــکای شــمالی 

خواهــد بــود.  

ناصر فکوهی 
استاد انسان شناسی دانشگاه تهران 
مدیر موسسه انسان شناسی و فرهنگ  
یکشنبه ۱۷ بهمن ۱۳۹۵، تهران



یادداشت سردبیر

در جســتجوی شــناخت دیگــران، بــه پرســش از زمان-جــای خــود راه مــی بریــم و رهــرو ایــن راه کــه باشــیم بــا هــر گام زدنــی روزنــی 
می کنیــم در پــردۀ تیــرۀ پنــداری کــه بــر خــود تنیده ایــم و راه را بــر دیــدار از جــان و جهانمــان گشــوده تر می کنیــم کــه بــه فرمــودۀ 

مولانــا :
دوزخست آن خانه کان بی روزن است
اصل دین ای بنده روزن کردن است

چنــد ســال پیــش، بخــت یــاری کــرد و در کنــار گروهــی از پژوهشــگران دانشــگاه مونــترال مجــال خجســته ای بــرای شــناخت زبــان 
مردمــان اینوویــت، چونــان بخشــی از ملــل نخســتین کناره هــای اقیانــوس منجمــد شــمالی، یافتــم. ایــن دوران آشــنایی بــا ایــن مردمــان 
و زبــان و فرهنگشــان هــمان روزنــه ای بــود کــه تجلــی «خــلاف آمــدِ عــادت» از بـُـوِش مردمانــی را نشــان مــی داد کــه همگــی مــا بــا 

آن ســخت بیگانــه بوده ایــم. 
ــان  ــه زب ــن مردمــان ب ــودم کــه مجموعــه ای در شناســاندن ای ــن فکــر ب ــه ای ــا ایشــان و زبانشــان، ب ــر و دار آشــنایی ب در هــمان گی
ــن  ــا ای ــته ایم. ام ــک، نداش ــای نزدی ــان افق ه ــر مردم ــه دیگ ــبت ب ــان، نس ــی از آن ــناخت چندان ــه ش ــرا ک ــم چ ــم کن ــادری ام فراه م
کار بــدون شــناختن و شناســاندن مــتن تاریخــی و اجتماعــی ایــن مردمــان در کنــار دیگــر ملــل نخســتین سرزمینــی کــه بــا مرزهــای 
سیاســی اش امــروزه کانــادا نامیــده می شــود، ممکــن نبــود. نتیجــۀ ایــن گســترده کــردن حــوزۀ بررســی ها لاجــرم از ژرفــای آشــنایی بــا 
زبــان و فرهنــگ گروهــی ویــژه، اینوویت هــا، کاســت و نتیجــه هــمان شــد کــه همــۀ ایــن مجموعــه «گــذری» باشــد بــر آن افــق هــای 
دور. البتــه و صــد البتــه در ایــن مــورد، بــه ماننــد مــوارد پرشــمار همســانش، نقــص اصلــی ایــن اســت کــه بیشــترینۀ واکاوی هــا و 
بررســی ها بــه دســت و نــگاه مهمانــان ناخوانــده ای نوشته شده اســت کــه ســده هایی پیشــتر از اروپــا بــه ســوی ایــن سرزمین هــا سرازیــر 

شــده اند و در آن مانــدگار شــده اند. ظاهــرا هــم گزیــر و گریــزی از ایــن معضــل، فعــلا، در پیــش رو نداریــم.
ایــن کار گروهــی بــا همــکاری پی گیــر و داوطلبانــۀ همگــی دوســتان فرهیختــه ام کــه در کار ترجمــۀ متــون پیشــنهادی ســنگ تمــام 
گذاشــتند، و شــکیبایی و دقــت و همدلــی ویراســتار مجموعــه خانــم خدیجــه نادری بنــی و تشــویق و پشــتیبانی دوســت بزرگــوارم 
دکــتر نــاصر فکوهــی، آغــاز شــد و در قالــب متونــی کــه اکنــون در پیــش رو داریــد بــه انجــام رســید. از همگــی ایــن دوســتان صمیمانــه 

سپاســگزارم و آرزوی آن دارم کــه گام و اندیشه شــان بــر صراط خدمــت بــه فرهنــگ اســتوار بمانــاد. 

محسن حافظیان
 ١ امرداد ١٣٩٥ /٢٢ ژوئیه ٢٠١٦، مونترال



یادداشت ویراستار

کاری کــه پیــش رو داریــد جُنگــی اســت از متــون ترجمــه شــدۀ مرتبــط بــا تاریــخ، فرهنــگ و زبــان بومیــان کانــادا کــه بــا همــکاری 
صبورانــۀ جمعــی از دوســتداران فرهنــگ و ترجمــه در داخــل و خــارج کشــور تهیــه شــده و تقدیــم می گــردد. ایــن مجموعــه در گــروه 
متــون علمــیِ حــوزۀ علــوم انســانی جــای دارد و در هــر مقالــه بــه یکــی از ابعــاد زندگــی و فرهنــگ اصیــل بومیــان کانــادا پرداختــه 

می شــود. 
ــثری روان و  ــا ن ــی را شــامل می شــود کــه لازم اســت روی مــتن انجــام شــود ت ــن، ویرایــش تمــام تغییرات ــن تبیی ــق دم دســتی تری طب
منطبــق بــا توانایــی زبانــی خواننــدگان بــه دســت آیــد. ویراســتاری امــری خطیــر امــا اجتناب ناپذیــر اســت کــه مــتن را احیــا می کنــد و 
بــه آن هویــت می بخشــد. هیــچ متنــی بی نیــاز از ویراســتاری نیســت. حــوزۀ ویراســتاری حــوزه ای بســیار گسترده اســت و از تصحیــح 
ــح اشــتباهات دســتوری و یکدســت کــردن اســلوب  ــز تصحی ــان نوشــتار، اعــم از امــلاء و فواصــل حــروف و کلــمات و نی صــوری زب
نــگارش، تــا تطبیــق محتوایــی را شــامل می شــود. پُــر بیــراه نیســت اگــر بگویــم کار ویرایــش در مــواردی هــم ذات کار ترجمــه اســت. 
هــر دو واســطه انــد؛ ترجمــه وســاطت بینازبانــی می کنــد و ویرایــش افــزون بــر آن، وســاطت بین الاذهانــی را هــم بــر دوش می کشــد. 
هــر دو بایــد جانــب وفــا را نــگاه دارنــد؛ هــر دو، اگــر خــوب باشــند، مــتن را در زبانــی دیگــر احیــا می کننــد و ضامــن ســلامت آننــد. 

وانگهــی، ویراســتار و مترجــم هــر دو بایــد بــه زبــان (مبــداء و مقصــد) تســلط داشــته و مجهــز بــه آگاهی هــای فرامتنــی باشــند.
ســخن از ترجمــه و ویرایــش کــه باشــد تئوریهــای ترجمــه هــم پشــتبندش مطــرح می شــود. از میــان تمــام نظــرات و نظریاتــی کــه راجــع 
بــه ترجمــه نوشــته اند و خوانده ایــم همــگان بــر ایــن نکتــه اتفــاق نظــر دارنــد کــه در هــر اثــر ترجمــه ای محتــوای مطــرح شــده در 
مــتن اصلــی بایــد بــی کــم و کاســت بــه دســت خواننــده برســد. امــا بــر سر اینکــه قالــب مــتن مبــدأ بایــد حفــظ یــا نقــض شــود اختــلاف 
نظــر وجــود دارد و همیــن، مبنــای ظهــور تئوریهــای رنگارنــگ ترجمــه و در معنــای کلیــتر «علــم ترجمه شناســی» شده اســت. بــه نظــرم 
می رســد از میــان رویکردهــای موجــود، یعنــی تعدیــل، انتقــال، لفــظ بــه لفــظ، گرتــه بــرداری، وامگیــری، معادل ســازی و هماهنــگ 
ســازی، تعدیــل مهمتریــن راهــکار باشــد امــا بدیهــی اســت کــه یــک مترجــم در طــول فراینــد ترجمــۀ یــک مــتن و بــه فراخــور بافــت 
جمــلات ممکــن اســت بــه یــک یــا چنــد راهــکار، و گاه همگی شــان، متوســل شــود. بــا اینحــال، بــه نظــر می رســد کــه ترجمــه در ذات 
خــود بیشــتر یــک انتقــال تعدیل شــده محســوب می شــود و رســالتش ایجــاد تعــادل اســت میــان دو زبــان مبــدأ و مقصــد. تعدیــل چــه 
واژگانــی باشــد و چــه گفتمانــی، لازمــۀ یــک ترجمــۀ خــوب و همچنیــن یــک ویراســتاری تواناســت. متــون ایــن مجموعــه بــر مبنــای 

همیــن گرایــش ویرایــش شــده اند.
فراوانــی و نیــز معادل گذاری هــایِ فارســی اســامی خــاص و اعَــلام از قبیــل نام هــای اشــخاص، مکانهــا، قومهــا و آیین هــا از ســویی و 
واژگان ویــژۀ مرتبــط بــا مبحــث بومیــان کانــادا از دیگــر ســو، مهمتریــن مســایلی بودنــد کــه در رونــد کار ویرایــش بــه آنهــا برخــوردم. 
نخســت، در مواجهــه بــا ایــن کــثرت و پراکندگــیِ تــا حــدی طبیعــی، معمول تریــن راه حــل را برگزیــدم: آوردن نــگارش فارســی هــر اســم 
در مــتن و ارجــاع آن بــه نــگارش لاتیــن در پانویــس. بــا ایــن حــال، در جاهایــی کــه مجــاز بــودم، ترجمــۀ اســم خــاص را در مــتن آوردم. 
یــادآوری کنــم کــه ارجاعــات هــر مــتن بــه ایــن دســت اســامی، مســتقل از مــتن دیگــر اســت و از ایــنرو ممکــن اســت ایــن ارجاعــات در 
متــون مختلــف تکــرار شــده باشــند. دوم، بــرای برخــی اصطلاحــات و تعبیــرات برآمــده از فرهنــگ ســنتی بومیــان کانــادا کــه مصــداق 
فرهنگی/معنایــی در زبــان فارســی و فرهنــگ ایرانــی نداشــتند، روش اقتبــاس را پیش گرفته ایــم و بنــا بــه آن، مترجــم تبیینــی کوتــاه را 

از واژۀ مــورد نظــر در پانویــس آورده اســت.
ــا حــد امــکان رعایــت و مناســب ترین واژگان انتخــاب شــده اند. در جایــی کــه  ــکات دســتوری ت ــان فارســی، ن جهــت پاسداشــت زب
امــکان اســتفاده از معادل هــای فارســی وجــود داشــته از کاربــرد واژگان فرانســوی و یــا انگلیســی پرهیــز کرده ایــم تــا مــتن کمــتر رنــگ 
و بــوی ترجمــه داشــته باشــد. تمــام تــلاش مــن و همکارانمــان ایــن بــوده کــه متــون مختلــف ایــن مجموعــه از لحــاظ فــرم و صــورت 

و گزینــش معادل هــا یکدســت شــوند و اســلوب نــگارش نیــز همگــون باشــد. 
در پایــان بــر خــود لازم می دانــم از راهنمایی هــای ارزشــمند آقــای دکــتر حافظیــان صمیمانــه سپاســگزاری کنــم. همچنیــن از تک تــک 
دوســتان کــه در تهیــه و تدویــن ایــن کار، بــا انگیــزۀ والای خدمــت علمــی و فرهنگــی، همــکاری داشــته اند تقدیــر و تشــکر می کنــم.
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